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В 2017 году в англоязычном интернет-пространстве появился 
новый литературный феномен — ​инстапоэзия («instapoetry»). Ин-
стапоэзия — ​поджанр поэзии, представленный свободными сти-
хами малого размера, публикуемыми в социальной сети Instagram. 
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Основательницей этого поджанра считается канадская поэтесса 
индийского происхождения Рупи Каур.

Благодаря современным цифровым технологиям у читателей 
есть возможность прослушать рассматриваемый оригинальный 
поэтический текст на видеохостинг-ресурсе youtube.com [1]. Как 
правило, в свободных стихах нет четкого ритма и равенства строк 
[2], поэтому в своих произведениях Рупи Каур также не придержи-
вается принципа изосиллабизма.

i don’t know what living a balanced life feels like
when i am sad
i don’t cry i pour
when i am happy
i don’t smile i glow
when i am angry
i don’t yell i burn

the good thing about feeling in extremes is it
when i love i give them wings
but perhaps that isn’t
such a good thing cause
they always tend to leave
and you should see me
when my heart is broken
i don’t grieve
i shatter [3, с. 200].

Данное стихотворение было соотнесено с русским переводом 
на ритмическом основании. Хотя русской версии озвучки не су-
ществует, было выяснено, что исходные ударения можно нанести 
на приведенный текст. Это позволяет отчасти передать ритмический 
рисунок оригинала. Степень точности этой передачи мы обозначаем 
в докладе термином «эквиметричность» [4].

Рассмотрим эквиметричность на примере первой строки стиха 
в оригинале и переводе. Поскольку слова в переводе естественным 
образом меняют свой порядок, то и ритмический рисунок перевода 
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никогда полностью не совпадает с оригиналом. Так, в первой строке 
слово like переместилось в середину строки русского варианта:

i don’t know what living a balanced life feels like
_ _ / _ _ _ _ / _ _ _ / (12 слогов)
я не знаю, как это–жить спокойно.
_ _ / _ / _ _ _ _ / _. (11 слогов)

При сопоставлении схематических ритмических рисунков первой 
строчки оригинала и перевода восемь слогов из двенадцати (№ 1, 
2, 3, 4, 6, 7, 9, 11) совпали. Путем математических вычислений была 
установлена эквиметричность данных строк — ​она равна 66,6 %. 
Аналогично вычислив эквиметричность каждой пары строчек, мы 
получаем в итоге возможность посчитать усредненную эквиметрич-
ность оригинала и перевода выбранного стихотворения.

Итак, представленным способом были посчитаны все строки, 
найдена усредненная эквиметричность анализируемого текста. 
Данные наблюдения сохраняют ценность для лингвистической ин-
терпретации перевода, поскольку ритм может давать ритмические 
характеристики, и одним из показателей перевода поэтического 
текста является эквиритмичность.
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